
bibLioGrAfíA 2013
Recóllense nesta listaxe aproximadamente trescentas referencias bibliográficas. Son a colleita 
do ano 2013. Consonte a declaración de que en ELG teñen cabida traballos en que ocupen “un 
lugar relevante os estudos focados sobre o galego ou de interese para o galego (traballos do 
campo da romanística, da lingüística xeral, traballos de corte teórico ou metodolóxico etc), así 
como os referidos ao portugués nas súas distintas variedades”, tamén nesta anada hai títulos 
que non mencionan directamente o galego, pero que si tratan sobre el, xeralmente agrupándoo 
con outras linguas románicas, outras linguas ibéricas, outras linguas minorizadas... 

Porén, a maioría das referencias recollidas na listaxe teñen o galego como obxecto principal 
de estudo. Dicía Saussure no Curso que na lingüística a perspectiva crea o obxecto, de modo que 
segundo a perspectiva que miremos o galego teremos diferentes obxectos de estudo. Xa é co-
mún afirmar que, con tantas miradas coma as que aquí se conteñen, as perspectivas teñen que 
ser, por forza, variadas. Con todo, é tamén claro que os autores priman máis algunhas perspec-
tivas ca outras, pois a tradición lingüística galega —con certeza, condicionada pola realidade 
social en que vive o galego (e que o galego tamén contribúe a crear)— vén favorecendo e, así, 
fortalecendo, máis unhas miradas ca outras.

Nesta anada vense moitos froitos relacionados coa lingüística aplicada. Unha tese sobre o 
ensino regrado do galego (Chamorro Díaz), outra sobre a etiquetaxe dos córpora (Domínguez 
Noia) e moitos traballos sobre tradución (a maioría deles recollidos en Mosquera Carregal). Ou-
tra perspectiva favorecida pola tradición lingüística galega é o estudo do léxico e, sobre todo, 
da fraseoloxía no sentido máis amplo da palabra (sobre todo grazas ós Cadernos de Fraseoloxía 
Galega); hai tamén unha tese sobre o léxico dos insultos (Novo Folgueira). Ligado ó estudo do 
léxico está a onomástica, outro punto forte da nosa tradición investigadora: son moitos os traba-
llos de toponimia, antroponimia etc. Parece darse tamén un certo retorno da dialectoloxía, ben 
en traballos xerais sobre todo o dominio, ben en estudos de falas concretas. 

Porén, as pólas máis vizosas que se poden percibir nesta árbore quizais estean ligadas ás 
perspectivas máis filolóxicas, a edición e o estudo da lingua e da literatura medievais ou dos 
séculos escuros. Abundan as edicións de textos, ás veces en monografías, coma Monteagudo 
(2013b) ou Pérez Barcala; ás veces en teses de doutoramento, coma as de Pichel Gotérrez e Pou-
sada Cruz. Coma sempre, hai títulos que se refiren á lingua das Cantigas de Santa María como 
portugués arcaico ou antigo... Sexa todo en virtude do antigo galego-portugués e queden clara-
mente integrados como lingüística galega.

A reflexión sociolingüística (no sentido máis amplo da palabra) tamén se ve favorecida: te-
mos un volume sobre o contacto galego/castelán (Gugenberger, Monteagudo e Rei-Doval); des-
tacan os traballos coma os de Ana Iglesias sobre a valoración social do castrapo e os de Fernando 
Ramallo (acompañado noutros traballos por O’Rourke) sobre os neofalantes, pois ocúpanse de 
perspectivas mal estudadas ou descoñecidas na nosa tradición. Aparecen tamén innovacións 
temáticas, coma os traballos sobre a paisaxe lingüística de Kakihara, Wellings, López Docampo 
e Regueira Fernández; das alternancias de código ocúpase Acuña Ferreira; do prestixio e  da 
planificación ocúpase Formoso Gosende.

Escasas son as referencias á gramática, onde encadramos os traballos de Soto Andión ou a 
tese de López Viñas sobre a formación de palabras no galego medieval. Destaca tamén o traba-
llo de Sonia Colina sobre a gheada, que lle serve como punto de apoio para defender aspectos 
teóricos da OT. E abundantes son os traballos de lingüística e informática, unhas veces desde 
perspectivas máis lingüísticas e outras desde perspectivas máis informáticas (onde situamos as 
achegas dos enxeñeiros de telecomunicación da Universidade de Vigo).

En fin, outro ano, outra anada. Cheguemos ás mil que quería Cunqueiro.

Francisco Dubert García
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